AREA B

B1 ( Low upright square slate)
In memory of/ JAMES ROBERT/ Pantdderwen (sic) in this parish died/ Feb 9th 1815 aged
27 years

Bla (Upright slate with trifoil shaped top decorated with acorns and closed book)

Er coffadwriaeth am/ THOMAS ROBERTS/ Bontgoch/ yr hwn a fu farw/ Hydref 21ain
1852/ yn 42 mlwydd oed.

Hefyd am ei fam/ CATHERINE ROBERTS/ yr hon a fu farw/ Mai 9ed 1867/ yn 82 mlwydd
oed.

B2 (Granite column — decorated with a cross inlaid with a square and compass)

LHS : ALBERT WYNNE WILLIAMS/ third son of John and Anne Williams/ died at
Seymour, South Africa/ May 23rd 1931/ aged 45 years.

FRONT : In loving memory of / JOHN WILLIAMS/ Master Mariner/ Borth/ born March
29th 1841/ died June 17th 1892.

The memory of the just is blessed/ Asleep in Jesus

RHS : Also/ ANNE WILLIAMS/ beloved wife of John Williams/ born August 10th 1847/
Died February 5th 1930

Blessed are the pure in heart.

B3 (Upright slate with gothic top)
ERNEST LIVINGSTONE WOOD/ died October 26th 1891/ aged 41 years

B4 (Upright slate with elaborately shaped top and side decorations decorated with
willow branch and slate coffin shaped grave cover with letters W.J. and an oak sprig
with acorn within a heart shaped motif - kerbed with B5 and B6.)

Er cariadus gof/ am/ WINIFRED/ anwyl briod/ y diweddar Richard James/ Penybont/ yr
hon a hunodd/ Tachwedd 4ydd 1913/ yn 85 mlwydd oed.

Dos i mewn i lawenydd dy Arglwyd/ Duw cariad yw

B5 (Upright slate with elaborately shaped top and side decorations decorated with
willow branch and slate coffin shaped grave cover with letters R.J. and an oak sprig
with acorn within a heart shaped motif - kerbed with B4 & B6)

Er cariadus gof/ am/ RICHARD JONES/ Gof/ Penybont Felin newydd/ yr hwn a hunodd/
lonawr 31ain 1887/ yn 56 mlwydd oed.

Canys y mae yn gyfyng arnaf o’r/ ddeu-tu, gan fod gennyf chwant i’m/ dattod ac i fod gyd a
Christ canys/ llawer iawn gwell ydyw. Phil 1,2,3

Duw a Digon

B6 (Upright slate with elaborately shaped top and side decorations decorated with
willow branch and slate coffin shaped grave cover with letters J.G. and an oak sprig
with acorn within a heart shaped motif - kerbed with B4 & B5)

Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ JAMES GRIFFITHS/ gynt o Dolau yn y plwyf/ hwn yr
hwn a fu farw/ ar y 4ydd o Fawrth 1818/ yn 41 mlwydd/ oed.

B7 (Double slate upright — top decoration and urn)

LHS : Cysegredig/ i goffadwriaeth/ RICHARD OWENS/ Penygarn yn y plwyf/ hwn fe
orphenodd/ ei yrfa ddaearol/ Gorphenhaf 5ed/ 1851/ yn 46 mlwydd oed.

Torwyd a bwriwyd i’r bedd - ddau anwyl/ Oedd enwog mewn rhinwedd:/ Rhieni cywir
unwedd/ O mor wael yma yw’r wedd!

RHS : Cysegredig/ i goffadwriaeth/ ELIZABETHY/ priod Richard Owens/ rhagddywedig/
yr hon a fu farw/ Gorphenhaf 10ed/ 1845/ yn 40ain mlwydd oed.

Gwyn eu byd y meirw y rhai/ sydd yn marw yn yr Arglwydd. Dat. xiv. 13.



B8 (Upright slate — in front of the RHS of a simpler triple upright slate B9 with slate
coffin shaped grave cover inscribed D.G. /74/1870)

Coffadwriaeth/ am/ DAVID GRIFFITHS/ mab Griffith ac Elizabeth/ Griffiths Tynant yn
y/ plwyf hwn yr hwn a fu farw/ ar y 5ed o Gorphenhaf 1870/ yn 74 mlwydd oed.

Also ELIZABETH daughter/ of Griffith and Elizabeth/ Griffiths Tynant in this/ parish
who died the 14th day of/ November 1825 in the 20 year/ of her age.

B9 (Triple upright slate - collapsing)

LHS : Hidden by B8

C : In memory of/ (GRI)FFITH GRIFFITHS/ Tynant in this parish/ (who) departed this
life 20th/ day of January 1830/ aged 67 years.

RHS : Also in memory of/ ELIZABETH/ widow of the aforesaid/ Griffith Griffiths/
who departed this life/ September 19th/ 1843/ aged 77 years.

B10 (Headstone removed)

B11 (Upright slate decorated with flower with a rectangular slate grave cover damaged
with split down the centre — with double coffin shaped motif inscribed LH -JG, RH -
AG)

Er/ serchus gof am/ JOHN GRIFFITHS/ Tynant yr hwn a hunodd/ Gorphenaf 21ain 1863/
yn 75 mlwydd oed.

Hefyd am ANNE ei anwyl briod/ yr hon a ddioddefodd yn dawel/ gystudd maith ac a
hunodd/ Mawrth 26ain 1865/ yn 74 mlwydd oed.

Hefyd am ANNE ei merch/ yr hon a hunodd Rhagfyr 23ain 1824/ yn 18 mis oed.

Ac hefyd am ANNE eu (sic)merch yr hon a hunodd Ebrill 15fed 1831/ yn 15 mis oed

Hefyd am DAVID eu (sic) mab/ yer hwn a hunodd Hydref 18fed 1833/ yn 15 mis oed
Gwerthfawr y’ngolwg yr Arglwydd/ yw marwolaeth ei saint ef.

B12 (Upright slate decorated with willow branch and with a slate coffin shaped grave
cover with a decorated border of leaves inscribed GG in diamond motif)

Er cariadus gof/ am/ GRIFFITH GRIFFITHS/ Ty Nant/ yr hwn a fu farw/ Chwefror
24ain 1888/ yn 67 mlwydd oed.

Coffadwrthiaeth y cyfiawn sydd fendigedig

Byddwch barod

B13 (Upright slate decorated with willow branch and with a slate coffin shaped grave
cover with a decorated border of leaves inscribed AG in diamond motif)

Er cariadus gof/ am/ ANNE/ anwyl briod/ Griffith Griffiths/ Ty Nant/ yr hon a fu farw/
Ebrill 15fed 1889/ yn 66 mlwydd oed.

Ysgrifena. Gwyn eu byd y meirw y/ rhai sydd yn marw yn yr Arglwydd

Duw a digon

B14 (Upright slate with two slate coffin shaped grave covers inscribed D.J.(1) 1858 J.J.
(2) 1860)

Er coffadwriaeth / am/ DAVID a JOHN/ gefelliaid plant Thomas a/ Sarah Jones
Gwarcwnbach plwyf/ Llancynfelin DAVID a fu farw/ Mehefin y 9ed 1858 yn un flwydd/ ac
wyth mis oed. JOHN a fu/ farw Ebrill y 4ydd 1860 yn/ ddwy flwydd a/ naw mis oed.

B15 (Upright slate with slate coffin shaped grave cover inscribed S.J./ 42./ 1870)
Coffadwriaeth/ am/ SARAH/ gwraig Thomas Jones/ Gwarcwmbach/ plwyf Llancynfelin/
yr hon a fu farw Mawrth/ y 23ain 1870 yn 42 miwydd/ oed.

Dyma’r man lle rwyf yn gorwedd/ Hyd ganiad utgorn mawr y Nef,/ Dyma’r man lle bydda
i’n (....);/ Yneiail ddyfodiad ef.



B16 (Upright slate decorated with flowers and slate coffin shaped grave cover inscribed
J.J)

Er/ serchus gof am/ JANE/ merch Thomas a/ Sarah Jones/ Gwarcwmbach/ yn plwyf
Llancynfelin/ yr hon a fu farw/ Medi’r 24ain 1880/ yn 11 miwydd oed.

Gwyn eu byd y rhai pur o galon:/ canys hwy a welant Dduw. Mat.v.8

B17 (Upright slate)
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ SARAH/ gwraig John Oliver/ Penybont Felinnewydd yr
hon/ a fu farw 28 o Hydref 1857/ yn 57 mlwydd oed.

B18 (Double upright slate)

LHS : Yma/ claddwyd/ LEWIS THOMAS/ gynt o Penybont efe/ a fu farw Gorffenaf 21/
1853/ yn 63 mlwydd oed.

RHS : Blank

B19 (Upright slate)
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ CATHARINE/ grwaig Abraham Jones/ o Glanlery yny
plwyf hwn/ yr hon a ymadawodd a’r/ byd hwn ar y 6ed dydd/ o fis Mawrth/ 1855/ yn 39

mlwydd oed.

Hefyd am CATHARINE merch y/ dywededig Abraham a/ Catharine Jones/ yr hon a
ymadawodd a’r/ byd hwn ary 17ed o/ Gorphenaf 1857................. (rest buried)

B20 ( Upright slate)

Er coffadwriaeth/ am/ JOHN JONES/ gynt o Glanlery yny/ plwyf hwn yr hwn a fu/ farw
Mawrth 23ain 1867/ yn 85 mlwydd/ oed.
Hyn a allodd hwn efe a’i gwnaeth

B21 (Upright slate now fallen and damaged)

(This) stone/ (was erected) in memory of/ MARY JONES/ the aimable wife of/ Joh(n)
Jones of Glanlery/ (of t)his parish who left/ (t)his transitory world/ on Sunday 3rd day/ of
March 1828/ in the 60th year/ of her age.

Yma gorwedd gwraig r’inweddol,/ Ddoeth a duwiol yn ei dydd:/ Llwyr gynghorai bawb 0’i
the(ulu), Ddyfal lyni yny ffydd.

B22 (Upright slate)

Sacred/ to the memory of/ ELIZABETH)/ the daughter of/ John and Mary Jones/ of
Glanlery in this parish/ who departed this life/ 24th day of January 1824/ in the 21st year of/
her age.

B23 (Triple upright slate)

LHS : In memory of/f CATHARINE/ the wife of Evan Richard/ late of Glanlery who
died/ August 14th 1798/ aged 75 years

Also of EVAN & DAVID/ the children of David Davies/ Llandref both of whom/ died in
the year/ 1798

C : In memory of/ ELIZABETH/ the daughter of David Davies/ who was buried the 17th
day/ of July 1802 in the/ 13th year of her age

Also in memory of MARY/ the daughter of David Davies/ who was buried thellth day/ of
January 1809/ aged 22 years

RHS : In memory of/ DAVID DAVIES/ late of Llandref who left/ this world the 28th day/
of April 1824/ aged 69 years.

B24 (Double upright slate)
LHS : In memory of/ CATHARINE/ widow of the late/ DAVID DAVIES/ of this village
who left/ this troublesome world/ September 19th/ 1837/ in the 83rd year/ of her age.



RHS : In memory of / JOHN JAMES/ late of Penybontbren in/ this parish who departed/
this life November the 1c.: (sic)/ 1837/ aged 55 years.

Also to the memory of/ JANE/ wife of the said John James/ who departed this life on/ 12
day of February 1856/ aged 76 years.

Gwyn ei byd y meirw y rhai sy (sic) yn/ marw yn yr Arglwydd

B25 (Quadruple upright slate)

LHS : In memory of/ ABRAHAMY/ the son of John James/ Dolyclettwr in the/ parish of
Llancynfelin/ who left this world/ March the 9th. 1826/ aged 1 year and/ seven months.
LC : In memory of/ MARY/ wife of the said John James/ Dolyclettwr who/ left this
transitory world/ July 13th 1829/ in the 34th year/ of her age.

RC : In memory of/ ABRAHAMY/ son of the aforesaid/ John James/ who departed this
life/ July the 9th 1829/ aged 3 weeks

Also of JANE daughter/ of the above named/ John James/ who died 3rd September/ 1833/
aged 18 months.

RHS : In memory off MARGARET JAMES/ daughter of the said/ John and Mary
James/ who departed this life/ October the 7th 1847/ aged 21 years.

Gwyn ei byd y meirw y rhai/ sydd yn marw yn yr Arglwydd

B26 (Double upright slate — badly damaged)

LHS : Blank

RHS (oo, ) plac............ /the .......... [ and M........ [ Tynygra(graig)..../ who
depar(ted)......... / October 4th .... / aged 2 years

B27 (Double upright slate)

LHS : Here lie the remains of/ MARY/ widow of the late/ Rees Rees of Llynloyw/ who
died 20th Dec 1860/ aged 72 years.

RHS : Here lieth the body of/ REES REES/ late of LlIynloyw in the parish/ of Llanbadarn
fawr who (was)/ buried 17th October 1827/ Aged 47 years.

B28 (Upright slate with coffin shaped grave cover inscribed MW)

Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ MARGARET/ grwaig Rees L Williams/ o Bryneithin yn
y plwyf/ hwn yr hon a fu farw/ Ebrill 20ed 1864/ yn 33 mlwydd oed.

Ymadael ydoedd anhawdd im/ A phriod, plant a phob dim/ Ond angau du yn elw drodd/
Mae’r lesu yn briod wrth fy modd.

B29 (Triple upright slate - damaged)

LHS : In memory of/f MARY GRIFFITH/ late of Bow Street in the/ parish of
Llanbadarnfawr/ who died 2nd January/ 1827/ aged 34 years

C: Missing

RHS : Missing

B30 (Triple upright slate)

LHS : Blank

C : Here/ lieth the body of/ EDWARD FELIX/ son of Evan and Mar(y) Felix/ of
Nantyllain in the parish/ of Llancynfelin who died/ October 23rd 1828 in/ the 16th year of/
his age.

RHS : Blank

B31 (Double upright slate)



LHS : Sacred/ to/ the memory of/ JANE LEWIS/ the amiable wife of/ Thomas Lewis/ of
Bryngwyncanol in/ this parish who left/ this transitory/ world on the 20th/ of June 1828/
aged 42 years.

RHS : Sacred/ to/ the memory of/ THOMAS LEWIS/ late of Bryngwyncanol in/ this
parish who left/ this troublesome world/ October the 18th 1863/ in the 84th year/ of his age

B32 (Square granite column topped with a draped vase on crown shaped plinth in
kerbed grave)

To the memory of/ RICHARD MORGAN/ Rhydypenau (sic)/ died Feb 9 1889/ aged 67
years.

Also off CATHERINE MORGAN/ his beloved wife/ who died at Gaerwen/ Bow Street/
Dec 12 1918 aged 86

CATHERINE J MORGAN/ died Dec 26 1887/ aged 10 years.

R.I.P.

B33 (Upright slate decorated with Bible, crown, leaves and a cross with a rectangular
slate grave cover with diamond motif inscribed J.W.W./ M.\W.)

In loving memory/ of/ JOHN WITLOCK WILLIAMS/ of Aberystwyth/ Master Mariner/
who died at sea October 2 1879/ aged 38 years.

Also off MARGARET/ his beloved wife/ who departed this life/ Oct 13 1887/ aged 48
years.

Death is swallowed up in victory

Peace Perfect Peace

B34 (Upright slate decorated with Bible, crown, leaves and a cross with a rectangular
slate grave cover with diamond motif inscribed W.T.W.)

Er cariadus gof/ am/ WILLIAM THOMAS/ St Clare/ anwyl fab John/ a Margaret
Williams/ Borth/ hunodd Ebrill 19ed 1895/ yn 20 mlwydd eod.

Fel blodeu yn y maes, felly y/ blodeua efe.

Fe lwydodd yn ei flodau, a hunodd/ Cyn hanner ei ddyddiau/ Ehedodd uwch niweidiau/ |
fywyd gwell o fyd gau.

Byw i mi yw Crist.

B35 (Upright slate decorated with Bible, crown, leaves and acorns with a rectangular
slate grave cover inscribed F.W.D. in diamond motif)

In loving memory/ of/ FREDERICK DAVID/ son of John and/ Margaret Williams/
Aberystwyth/ who passed away/ December 29 1904/ aged 25 years.

All things work together for/ good to them that love God.

Thy will be done

B36 (Tiny upright slate headstone with full size recangular slate grave cover inscribed
T.R. in a diamond motif)
T. ROBERTS

B37 ( Upright slate decorated with leaves and hand holding wreath; sheaves of plants
and flowers with a rectangular slate grave cover inscribed A.R. in diamond motif)

In/ loving memory of/ ANNE/ the beloved wife of/ Thomas Roberts/ Borth/ who died
July 5th 1885/ aged 4 years.

Also the above named/ THOMAS ROBERTS/ died Oct 23 1904 aged 73 years.

Also of their son/ JOHN WILLIAM/ died May 13 1908 aged 38 years.

Also of/f MARY ELIZABETH/ daughter of the above/ died May 16 1921 aged 49 years.

B38 (Tiny upright slate headstone)
M.E.R.



B39 (Upright slate with rounded top)
Er coffadwriaeth/ am/ THOMAS HUGHES/ mab Evan a Mary Hughes/ o’r Bowstreet yr
hwn/ fu farw Mawrth 16 1866/ yn un flwydd a chwech/ wythnos oed.

B40 (Double upright slate)

LHS : This stone marks/ the place where lieth the body of/ EVAN BENJAMIN/ Pantydwn
in this parish/ died 12th January 1815/ aged 67 years

(Also)( of ELEANORD.........

(Rest buried)

RHS : Blank

B41 (Upright slate decorated with a willow branch with a recangular slate grave cover
and broken artificial wreath with EO inscribed in diamond)

Er serchus gof/ am/ EDWARD OWEN/ Pant-teg/ yr hwn a fy farw/ Gorphenaf 30 ain 1894/
yn 53 miwydd oed.

Yno gorphwys y rhai lluddiedig/ hyd oni wawrio y dydd.

Hefyd am/ ELIZABETHY/ ei anwyl briod/ hunodd Mawrth 18 1917/ yn 74 mlwydd oed.

A hwy a rodiant gyda mi mewn dillad/ gwynion: oblegid teilwng ydynt.

Byddwch barod

B42 (Upright slate with round top with a slate coffin shaped grave cover inscribed JO in
diamond)

Coffadwriaeth/ am/ JOHN OWEN/ mab John a Susanah Owen/ Nantynod/ yn y plwyf
hwn/ yr hon a fu farw/ Mai 15fed 1889/ yn 52 mlwydd oed.

Am hynny byddwch chwithau barod:/ canys yn yr awr ni thybioch/ y daw Mab y Dyn.

B43 (Upright slate with a slate coffin shaped grave cover inscribed WO in diamond)
Er/ coffadwriaeth am/ WILLIAM OWEN/ mab John a Susanah Owen/ Nant-y-nod/ yny
plwyf hwn/ yr hwn a fu farw/ lonawr y 26ain 1869/ yn 25 mlwydd oed.

B44 (Upright slate with round top)

Coffadwriaeth/ am/ JOHN OWENS (sic)/ Nantynod/ or (sic) plwyf/ hwn yr hwn a fu farw/
Chwefror y 24 1861/ yn 57 mlwydd oed.

Ond gwr a fydd marw, ac a dorrir/ ymaith; a dyn a drenga a pha le y mae.

B45 (Upright slate with flat top — fallen)
In memory of/ WILLIAM LEWIS/ late of Clarach who left/ this world 15th day of/ May
1826 aged 69/ years.

B46 (Small upright slate with flat top)
Sacred to the memory of/ JOHN EVANS/ late of Borth/ in this parish/ who left this world/
September 14th 1808/ aged 51 years.

B47 (Quintuple upright slate)

LHS : Blank

LC : Here lie the remains of / DAVID/ the son of Evan Hughes/ of Morfaborth who died/
the 2nd day of June 1827/ aged 6 months.

C : In memory of/ HUGH/ son of Evan Hughes of/ Borth Mariner who died/ December
18th 1819/ aged 1 year

Trallodau beiau bywyd/ ni welais/ Na wylwch o’m plegid;/ Wyf iach o bob afiechyd/ Yn fy
medd gwynfy myd.

RC : Underneath lie the remains of/ DAVID/ the son of Evan Hughes of/ Morfa Borth in this
parish who/ departed this life 4th day/ of July 1822 in the 5th/ year of his age.

RHS : Sacred to the memory of/ ELIZA/ the daughter of Evan Hughes/ who left this
transitory world/ the 8th day of January 1830/ aged 4 years.



B48 (Double upright slate)

LHS : Dyma/ lle gorphwys y/ rhan farwol o/ ELIZABETH/ gwraig Richard Davies/
Nantyfallen yn y plwyf/ hwn yr hon a ymadawodd/ y byd trallodedig hwn/ Medi 17 1848/ yn
51 oed.

RHS : Dyma/ hefyd y fan lle gorphwys/ y rhan ddaearol o’r dywededig/ RICHARD
DAVIES/ Nantyfallen yn y plwyf/ hwn yr hwn a ymadawodd/ a phob peth gweledig/ 4dd
dydd o Fedi 1862/ yn 76 mlwydd/ oed.

B49 : ( Triple upright slate)

LHS : Here lies intered (sic)/ the deathly remains of/ REBECCA/ daughter of Richard
and/ Elizabeth Davies of Bow Street/ in the parish of Llanbadarnfawr/ who left this world
3rd May/ 1834/ aged 2 years.

C : This stone was erected/ to perpetuate the memory of/ ELIZABETH/ daughter of
Richard Davies/ of Bow Street in the parish/ of Llanbadarnfawr/ who left this world/ 11th
April 1822/ aged 2 years.

RHS : In memory of/ JANE/ daughter of the said/ Richard Davies who died/ the 2nd day
of October 1839/ in the third year/ of her/ age.

B50 (Upright slate)
Sacred to the memory of/ JANE/ wife of/ John James/ and daughter/ of Thomas and
Elizabeth/ of Elgar in this/ parish who was buried/ 4th day of Dec' 1824/ aged 30 years.

B51 (Upright slate with a coffin shaped slate grave cover inscribed MH in heart motif)
Sacred / to/ the memory of/f MARGARET/ daughter of John and/ Mary Hughes Virtue/
Borth in this parish/ who departed this life on/ the 27th April 1886/ aged 30 years.

Dyma ferch rinweddol/ Doeth a duwiol yn ei dydd/ Fe gynghorai pawb o’r teulu/ Oll i lynu

yn y ffydd.

B52 (Double upright slate - RHS has an unusual drawing of a sailing ship - with coffin
shaped slate grave covers inscribed EW & TW)

LHS : Er/ coffadwriaeth am/ ELIZABETH/ gwraig y diweddar/ William Williams/Borth/
yr hon a fu farw/ Gorphenaf yr 17 1876/ yn 66 mlwydd oed.

Trayny byd ces lawer loes,/ A chroesau fyrdd i chwerwi’f oes,/ Heb ynddo fawr wynhad;/
Ond ‘nawr “rwy wedi dringo i’r nen,/ 1 blith cantorion nefoedd wen,/ Yn seinio’r anthem yn
ddiboen/ Am byth yn nhy fy nhad.

RHS : Er coffadwriaeth am/ THOMAS WILLIAMS Morwr/ mab Wiiliam ac/ Elizabeth
Williams/ Borth/ yr hwn a fu farw / Tachwedd yr 28, 1873/ yn 29 mlwydd oed.

Cefais lwyddiant rhai blynyddau/ | dramwych for a’r fawrion donnau/ Yn yr India ac amryw
fanau/ Nol y deuthum i dir angau,/ Dyma lle’r wyf yn angori/ Nes delo Crist i’m hadgyfodi.

B53 (Upright slate with round top inscribed with a book, clef and musical notation with
double slate coffin shaped grave covers inscribed DJ and EJ.)

LHS : Er serchus gof/ am/ DAVID JENKINS/ Borth/ bu farw Chwefror 6fed 1874/ yn 86 ml
oed.

RHS : Hefyd am ELEANOR ei briod/ bu farw Ebrill 5ed 1873/ yn 83 miwydd oed.

B54 (Double small upright slate which champhered corners)

LHS : Er cof am/ RICHARD JONES/ Borth/ yr hwn a fu farw/ Mawrth y 15, 1872/ yn 33
mlwydd/ oed.

Am hynny byddwch/ chwithau barod: canys/ yn yr awr ni thybioch/ y daw Mab y Dyn.
RHS : Er cof am/ ANNE/ anwyl briod/ Richard Jones/ yr hon a fu farw/ Chwefror 13eg
1876/ yn 40 mlwydd/ oed.

Coffadwriaeth y cyfiawn/ sydd fendigedig.



B55 (Upright slate with round top)

Er/ serchus gof am/ JANE JONES/ anwy! briod/ William Jones/ Borth/ yr hon a hunodd/
Tachwedd 30ain 1885/ yn 61 mlwydd oed.

Canys byw i mi yw Crist/ a marw sydd elw.

B55a (Upright slate part hidden by B55)
(Here)lie the remains of/ EDWARD/ (son) of John Jones....../ (of this) parish who was......./
...... 8th day of March....../..........

B56 (Large upright slate with decorated round top)

Er cariadus gof/ am/ JOHN HUGHES/ Wesleyan Place/ Borth/ yr hwn a hunodd/ Hydref 3
1895/ yn 47 miwydd oed.

Mi a ymdrechais ymdrech deg, mi a orphen/ ais fy ngyrfa, mi a gedwais y ffydd.

Hefyd am/ JANE/ ei anwyl briod/ hunodd Mai 6, 1918/ yn 68 mlwydd oed.

Duw cariad yw.

B57 (Upright slate with round decorated top — damaged)

Er coffadwriaeth/ am/ JOHN JONES/ gynt o,r Morfa Borth yr hwn/ a ymadawodd a’r
fuchedd hon/ ar y 18ed o Ebrill 1854/ yn 78 mlwydd/ oed.

Hefyd CATHERINE gwraig/ y dywededig John Jones yr/ hon a fu farw ar y 19ed/ fis Mai
1852/ yn 70 mlwydd/ oed.

Edrych fwy” mynych fy medd - dysg hefyd/ Dwys gofio dy ddiwedd/ I'r gweryd fel rwy’n
gorwedd/ Yr eid yn wir yr un wedd.

B58 (Double upright slate with round top)

LHS : Er coffadwriaeth/ am/ MARY LEWIS/ merch Ann gwraig/ William Davies Borth/

yr hon a fu farw/ Awst 25ain 1887/ yn 27 mlwydd oed.

Mary roed yma i orwedd — a llecha/ Ei blwch hoff mewn gwaeledd;/ Ei hysbryd hyfryd mewn
hedd/ Gei’r uchod mewn gorwychedd.

RHS : Er coffadwriaeth/ am/ MARGARET/ gwraig William Davies/ o’r Morfa Borth yn'y

plwyf/ hwn yr hon a fu farw/ lonawr 18ed 1856/ yn 39 mlwydd/ oed.

Hefyd am/ WILLIAM DAVIES/ Borth/ hunodd Hydref 28 1895/ yn 79 mlwydd oed.

Gwyn eu byd y meirw: y rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd.

B59 (Fallen - needs raising)

B60 (triple upright slate with square top)

LHS : Sacred/ to the memory of/ WILLIAM/ the son of William and/ Jane Owen/ of
Cwmgeulangoch in this/ parish who finished his short/ career the 24th day of May/ 1828/
aged eleven months.

Also of EDWARD their son/ who left this world 12th July 1832/ aged sixteen/ months.
C : Blank

RHS : Coffadwriaeth/ am/ MARY OWEN/ ail ferch i William a/ Jane Owen/ o
Cwmgeulangoch yn y/ plwyf hwn hi a fu ffyddlawn/ er blentyn yn yr ysgol/ Sul i ddysgu ac
adrodd yr/ ysgrythyrau yr hon a hunodd/ y 13eg o Fawrth 1836 yn/y 19eg flwyddyn/ oi
hoedran.

Gwyliwch yr ysgrythyrau: canys/ ynddynt hwy yr ydych chwi yn/ meddwl cael bywyd
tragwyddol. loan v. 39.

B61 (Upright slate with Gothic top decorated with weeping willow branch with a slate
coffin shaped grave cover inscribed J.D. in diamond)

Er cariadus gof/ am/ JANE/ merch Morris ac/ Esther Davies/ Ffosygravel Isaf/ yr hon a fu
farw/ Tachwedd 21ain 1841/ yn flwydd a 3 mis oed.

NI ddaeth y prydferth flodau hyn/ A ga’d mor syn eu symud;/ Ond prin i ddangos pa mor
hardd/ Yw blodau gardd y bywyd.



B62 (Upright slate with Gothic top decorated with tree motif — coffin shaped grave cover
inscribed J.D. & J.D. in diamond)

Er cariadus gof/ am/ JANE/ merch Morris ac Esther Davies/ Ffosygravel Isaf/ yr hon a fu
farw/ Gorphenaf 2ail 1835/ yn flwydd oed.

Hefyd am/ JOHN/ mab i’r enwau uchod/ yr hwn a fu farw/ Rhagfyr 23ain 1855/ yn 13
mlwydd oed.

Ni wylwn ddagrau ar eich bedd/ Rhosynau heirdd a theg eich gwedd/ Er fod eich cyrph yn
oer eu lle/ Mae’ch enaid fry yn nheyrnas ne:/ Mae’ch lleisiau’n eglur atom ni/
Ymbaratowch’ daw’ch amser chwi.

Cais lesu’n rhan.

B63 (Upright slate with Gothic top decorated with tree motif — slate coffin shaped grave
cover inscribed M.D. & E.D. in diamond)

Er cariadus gof/ am/ MORRIS DAVIES/ Ffosygravel Isaf/ yr hwn a fu farw/ Gorphenaf
25ain 1858/ yn 58 mlwydd oed.

Hefyd am/ ESTHER/ gwraig Morris Davies/ yr hon a fu farw/ Gorphenaf laf 1875/ yn 63
mlwydd oed.

Gwyliwch gan hynny: am na wyddoch/ pa awr y daw eich Arglwydd.

B64 (Upright slate with Gothic top decorated with willow branch and with a slate coffin
shaped grave cover inscribed E.E. & J.J. in diamond)

Er cariadus gof/ am/ ELIZABETH/ gwraig David Evans/ Ffosygravel Isaf/ yr hon a fu farw/
Hydref 27ain 1848/ yn 75 mlwydd oed.

Hefyd am/ JUDITH JONES/ Ffosygravel Isaf/ yr hon a fu farw/ lonawr 20ed 1854/ yn 63
miwydd oed.

Digonaf ef a hir ddyddiau: a dangos-/ af iddo iachadwriaeth.

B65 (Upright slate with curved top)

Yma/ grophwys y rhan farwol o/ HUGH EDWARDS/ gynt o’r Felin Fawr yn y plwyf/ hwn
yr ymadawodd a’r/ byd hwn Hydref yr 22ain 1842/ yn 67 mlwydd oed.

Yma hefyd/ y gorphwys y rhan/ ddaearol o MARI merch/ y dywededig Hugh Edwards/ yr
hon a fu farw Ebrill/ y 5ed 1826 yn 20 mlwydd/ oed.

Ac yma hefyd y/ gorphwys y rhan farwol o/ ELIZA/ merch y rhagddyddwedig/ Hugh
Edwards/ yr hon a fu farw/ MAWRTH y 12ed 1827 yn 13 miwydd oed.

B66 (Upright slate with curved top)
Blank — no inscription

B67 (Upright slate with Gothic top and decorated with willow branch and with a coffin
shaped grave cover inscribed M.L. in diamond )

Er serchus gof/ am/ MARI/ annwyl priod/ THOMAS LLOYD/ Llundain/ yr hon a hunodd/
Medi 28ain 1887/ yn 33 mlwydd oed.

Yr Arglwydd yw fy mugail: ni/ bydd eisiau arnaf.

B68 (Upright slate with decorated triangular top)

Er serchus gof/ am/ MARY/ anwyl briod David Hughes/ Pantydderwen/ hunodd Mehefin
5ed 1902/ yn 55 mlwydd oed.

Gwyn eu byd y meirw y rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd.

B69 (Horizontal marble plinth with carved anchor and chain in gated iron railed
enclosure)

LHS (South facing) : In loving memory/ of/ DAVID WILLIAMS/ Master Mariner
Maesyglyn/ who passed away at Hull March 19 1910/ aged 59 years.



Also ANNA daughter of David and Anne Williams/ who passed away at Llanwrtyd July 5th
1919 aged 21 years.

RHS (North facing) : In loving memory of ANNE WILLIAMS/ Maesyglyn/ died April 6th
1957/ aged 85 years.

Front (East facing) : Hope, as an anchor firm and sure, holds fast/ the Christian’s vessel
and defies the blast.

B70 (Upright slate with round top within same enclosure as B69 with a coffin shaped
grave cover inscribed C.J. in heart)

Sacred/ to/ the memory of/f CATHERINE/ the beloved wife of/ John Jones/ Picton/ Borth in
this parish/ who departed this life/ on the 25th day of March/ 1865/ aged 66 years.

Yr lon, pan ddeylch enyd — ar ddiwedd/ O’r ddaear a’m cyfyd/ Bydd dorau beddau y byd/ Ar
un gair yn agoryd.

B71 (Uright slate with rounded top)

Sacred/ to the memory of/ MARY/ the aimiable wife of/ John Edwards of Dole in/ this
parish who left this/ transitory world on the/ 29th day of January 1862/ in the 45 year/ of her
age.

B72 (Broad upright slate with square top)

This stone marks the place where/ the bo®y of RODERICK RICE joiner was/ interd(sic)
who after lingering and painful illness which he bore/ with a true Christian fortitude resigned
this life the 27th day of/ November 1799 in the twenty sixth year of his age.

Also the body of JOHN the only son of the said Roderick Rice/ by Margaret his widow was
interd(sic) the/ 18th day of March 1800 aged 14 months

B73 (Upright slate with square top)

Here lie the remains of/ DAVID RICE/ late of Tynllechwedd in this parish who/ died the
18th day of November 1813/ in the 44th year of his age.

Also of GRIFFITH and EDWARD/ twin children of the said/ David Rice by Gwen his
wife/ both of whom died in the year 1800.

Also of DAVID & MARY/ twin children of the said David Rice by Gwen/ both of whom
died in the year 1807.

Also of GWEN wife of the said/ David Rice who died/ October 15th 1832/ aged 60.

B74 ( Triple upright slate)

LHS : This stone marks the/ place where MARGARET RICE/ daughter of Griffith Rice
who/ after a long painful & lingering/ illness which she bore with true Christian/ fortitude
departed this life for aquision (sic)/ of an eternal inheritance: was/ interred here the 25th day
February/ 1795 in the 29th year of her age.

C: Scared to the memory off MARGARET/ widow of the late/ Griffith Rice Tynllechwedd/
in this parish who was/ buried the 13th day of/ July in the year 1814/ in the 80th year of her/
age.

RHS : Here lieth the body of/ GRIFFITH RICE late of/ Tynllechwedd in this parish/ who
departed this life the 6th day/ of January 1787 in the 58 year/ of his age.

B75 (Upright slate with square top)

This stone was placed/ in memory of/ THOMAS/ the son of/ David and Gwen Rice/ of
Tynllechwedd in this/ parish who died 12th day/ of June 1821 in the/ 23rd year of his age.
Also of JAMES WATKIN/ son of the said David & Gwen Rice/ (rest underground)

B76 (Upright slate decorated with with Bible)



Er serchus gof/ am/ JOHN SIMON/ Adelaide Place/ Borth/ yr hwn a fu farw/ Mawrth 21ain
1881/ yn 74 mlwydd oed.

Ces graig ynghanol storom/ Trwy nawdd trugaredd hael/ Rhag trengu’n mewn eigion/ Bu
melys iawn ei chael,/ Boed clod i enw’r lesu/ Fy ngheidwad ffyddlon yw,/ Tra’m llester mewn
peryglon/ Bum gadarn wrth y llyw. John Simon

Hefyd am/ JANE/ merch y dewededig/ a Mary Simon/ yr hon a fu farw/ Gorphennaf 19eg
1868/ yn 30 mlwydd oed.

B77 (Upright wide slate with square top)

Here lie the bodies of DAVID SIMON, JOHN SIMON and / an INFANT
UNCHRISTENED CHILD of John Simon of Borth Mariner by Margaret/ his wife,
DAVID died 11th day of February 1805 aged 2 years and five months, JOHN died the 2nd
September 1806 in the 14th year of his age.

B78 (Triple upright slate with slate lintel within cast iron railings as B79)

LHS : Er/ coffadwriaeth am/ HUGH DAFYDD/ Pantydderwen/ yr hwn a fu farw ar/ y 26ain
o Fis Rhagfir(sic)/ 1849/ yn 70 mlwydd oed.

Boreu-gwaith mwyn yr aeth o’i mas/ Heb ganfod cledd yr angeu glas/ Cyn dod yn ol ces
farwol glwy/ A phawb o’r bron rwy’n madael mwy/ Madewais a’r daearol d]/ Nawr rwyf dan
ran o’r ddaeareu ddu/ Oddiwrth fy mlant(sic) i bant ce’s fyn’d/ Tragwyddol glod fod lesu’n
ffrynd.

C : Yma/ gorphwys y rhan farwol if MARGARET/ gwraig y rhagddywededig/ Hugh
Dafydd bu farw/ Chwefror yr 20fed/ 1820 yn 36 mlwydd oed.

O cymrwch rybydd bawb or bron/ | ymbar’toi i’r siwrnai hon/ Does neb a wyr y dydd na’r
awr/ Cewch chwithau’ch rhoi mewn daear lawr.

RHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ RICHARD DAVIES/ Penrhiw/ yr hwn a
ymadawodd/ a’r fuchedd hon/ Hydref 11eg 1875/ yn 63ain mliwydd oed.

Efe a heuir mewn gwendid ac a/ gyfodir mewn nerth.

B79 Triple upright slate with slate lintel within cast iron railings as B78)

LHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ MARGARET/ gwraig Richard Davies/ Penhriw/ yr
hon a ymadawodd/ a’r fuchedd hon/ Ebrill 3ydd 1890/ yn 76 mlwydd oed.

Gwethfawr y’ngolwg yr/ Arglwydd yw marwolaeth/ ei saint ef.

C : Er/ coffadwriaeth/ am/ MARY LEWIS/ gynt o Penygarn/ yr hon a fu farw/ Tachwedd
17eg 1873/ yn 81 mlwydd oed.

Gwyn eu byd y meirw y rhai/ sydd yn marw yn yr Arglwydd.

RHS : Er/ coffadwriaeth/ am/ THOMAS LEWIS/ gynt o Penygarn yr hwn/ a fu farw y 12ed
dydd/ o Rhagfyr 1859/ yn 67 mlwydd/ oed.

Cysgu’n dawel mae ef heddyw(sic)/ Yny gwely oer a llaith/ Mewn caethiwed gyda’r angeu/
Bydd ei gorph am amser maith/ Ond preswyliai) yn y babell/ Berl oedd fwy eu(sic) werth na’r
byd/ Ac mae hwnw wedi dianc/ Draw i’r nefol fynwes glyd.

B80 (Upright rectangular within iron railings)

In memory/ of/ JAMES LUSHINGTON LLOYD/ of the Lion Hotel/ Talybont/ in the
County of Cardigan/ who departed this life/ November 15th 1864/ in his forty fourth year./
The deceased was the third/ son of D M Lloyd Esq of/ Pale/ in the County of Merioneth.

B81 (Upright slate with rounded top)

Coffadwriaeth/am/ JOHN WILLIAMS/ o’r pentre hwn yr/ hwn fu farw/ Gorphenhaf 4ydd
1847/ ynl 37 mlwydd oed.

B82 (Upright slate with rounded top)



Er cof am/ JAMES/ mab John a Mary Williams/ o Dolybont yn y plwyf/ hwn yr hwn a fu
farw/ Hydref 14eg 1851 yn/ 25 miwydd oed.

B83 (Small upright stone with flat top — probably broken)
MARGARET PEEL/ bu farw yn 80 oed

B84 (Upright slate with rounded top)
Yma/ mae’n gorphwys/ y rhan farwol o/ MARGARET/ merch Thomas a Mary/ Thomas
Rhydypennau/ bu farw ar y 27ain/ o fis Awst/ 1848/ yn 20 miwydd oed.

B85 (Upright slate with rounded top)
Yma/ mae’n gorphwys/ y rhan farwol o/ MARY/ gwraig Thomas Thomas/ Rhydypennau yr
hon a/ fu farw ar yr 17eg/ o0 Mehefin/ 1852/ yn 49 miwydd oed.

B86 (Upright slate with square top)

Coffadwriaeth/ am/ JOHN THOMAS/ mab Thomas a Mary Thomas/ Rhydypene(sic)/ yr
hwn a fu farw Awst y 6ed/ 1864/ yn 25 mlwydd oed.

Mewn bywyd mae gwasanaethu Duw/ Dydd gras ac iachawdwriaeth yw/ Tra paro’r lamp i
losgi ma’s/ Yr adyn gwaethaf all gael gras.

B87 (Upright slate with square top)

Coffadwriaeth/ am/ JOHN THOMAS/ Penygarn/ yr hwn a fu farw/ Ebrill 4ydd 1876/ yn 75
mlwydd oed.

A galw arnaf fi yn nydd y trallod/ Mi a’th waredaf, a thi a’m gogoneddi.

B88 (Quadruple upright slate with slate lintel)

LHS : Sacred/ to the memory of/ ANN RICE/ second wife of John Rice/ Penygarn/ late of
Tynllechwedd/ in this parish/ who died January 5th 1889/ aged 75 years.

Also to the memory of/ JOHN RICE/ Penygarn/ who died May 4th 1892/ aged 93 years.
Gwyn eu byd y meirw y rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd.

LC : Sacred/ to the memory of/ ELEANOR RICE/ the amiable wife of/ John Rice/

Tyn Parc/ in this parish who!/ left this transitory/ world the 4th day/ of March 1828/ aded 28
years.

Also of DAVID the son of/ John & Eleanor Rice who/ died November 29th 1840/ aged 12
years.

RC : Scared/ to the memory of/ JAMES WATKIN RICE/ son of John and Anne Rice/
Ty’ny Parc/ who died January 12 1838/ aged 10 months.

Also of GRIFFITH THOMAS/ son of the said John/ and Anne Rice/ died July 4th 1839/
aged 6 months.

And also of EDWARDY/ their son who died/ Feb 14th 1847/ aged 19 months.

RHS : Sacred / to the memory of/ MARGARET/ daughter of John and Anne Rice/ Ty’n
Llechwedd/ who died January 3rd 1869/ aged 21 years.

B89 (Triple upright slate with slate lintel)

LHS : Sacred/ to the memory of/ JAMES/ son of John and Eleanor/ Edwards/ of Tai Canol
in this/ parish who died/ January 20th 1833 in the/ 4th year/ of his age.

C: Sacred/ to the memory of/ JOHN EDWARDS/ Master of the schooner/ Reform of
Aberystwyth/ who died at Taicanol/ in this parish on the/ 21st day of january/ 1857/ in
the 45 year of his age.This stone was erected at the/ expense of his daughter/ Anne
Edwards.



RHS : Sacred/ to the memory of/ ELEANOR/ the amiable wife of/ John Edwards Master of
the/ Schooner Reform of/ Aberystwyth who left this transitory world/ April 1st 1832/ aged 31
years.

B90 (Upright slate decorated with urn and with a coffin shaped grave cover initialled
JH)

Sacred/ to the memory of/JANE/ the beloved wife of/ JOHN HUGHES/ of Borth (Master
Mariner)/ who died October 17 1873/ aged 60 years.

Cyfyd o’r gweryd er gorwedd — yn lan/ Ail unir ei sylwedd,/ Fe’i welir mewn gorfoledd;/ |
wlad bur o waelod bedd.

B90a (Low granite table tomb)
No inscription

B90b (Low upright slate - damaged)
No inscription

B91 (Double upright slate decorated with willow branch)

LHS : Er/ serchus gof/ am/ EVAN HUGHES/ Morwr/ Top y Borth/ yr hwn a fu farw/
lonawr 14eg 1879/ yn 63 miwydd oed.
Dysg i mi felly gyfrif ein/ dyddiau, felly y dygom ein calon/ i ddoethineb.

RHS : Er serchus gof/ am/ ELIZABETH/ anwyl briod/ Evan Hughes/ yr hon a fu farw/
Gorphenaf 31ain 1887/ yn 68 mlwydd oed.
Gwyn eu byd y meirw y rhai/ sydd yn marw yn yr Arglwydd.

B92 : (Upright slate)

Sacred/ to/ the memory of/ MARY ANN/ the beloved and affectionate/ wife of George
Clarke/ of Highworth Wilts/ who died July 4th 1870/ aged 29 years.

In the midst of life we are in death.

I know that | have believed, and am/ persuaded that he is able to keep/ that which | have
committed unto him/ against that day.

B93 (Upright slate decorated with willow branch and with a coffin shaped grave cover
inscribed with CR in diamond motif)

Er serchus gof/ am/ CATHERINE/ anwyl briod/ Thomas Roberts/ o Liverpool/ yr hon a fu
farw yn/ Penybont Felin newydd/ Gorphenaf 15ed 1875/ yn 43 mlwydd/oed.

Gweithiais tra adeg gweithio/ Gorphwysaf mewn gobaith ailuno/ I’m henaid mwyn mewn
swynawl fro,/ I’n iach heonus, heb och yno.

B94 (Triple upright slate with square top)

LHS : In memory of/ HUGH/ the son of Edward and/ Catherine Jones/ who finished his
earthly/ labours May the 12th/ 1835/ in the 23rd year/ of his age.

C : To the memory of/ THOMAS/ the son of Edward and/ Catherine Jones/ of Penybont
who died/ the 2nd day of Sept"/ 1843/ in the 24th year/ of his age.

RHS : In memory of/ EDWARD JONES/ of Penybont who died/ November 10th 1856/ aged
80 years.

Also of CATHARINE!/ his wife who died/ March 17th 1850/ aged 76 years.

B95 ( Double upright slate — partially hidden by B96)

LHS: ... / memory of/.......FELIX/ of Nant-y-llan/ in the parish of
Llancynfelin/.....................

RHS : Blank



B96 ( Upright slate with flat top)

Here lie the remains of/ DAVID DAVIES/ late of Nantyfallen in this Parish, shoemaker/ who
departed this life June 13 1811 aged 41 years.

Also RICHARD DAVIES late/ ......... who died April 4th 1804.........

(covered by earth and tree stump)

B97 (Double upright slate)

LHS : Coffadwriaeth/ am/ ELIZABETH JONES/ gwraig John Jones/ saer ag adeiladydd/
yr hon a fu farw yn Nantllain/ Medi yr 2ed 1826 yn 51/ mlwydd oed.

RHS : Coffadwriaeth/am/JOHN EDWARD JONES/ saer ag adeiladydd/ o Dretaliesin yr
hwn/ a fu farw Gorphenaf 3ydd/ yn y flwyddyn 1850 yn/ 77 mlwydd oed.

B98 (Upright slate with squared top) Inscription hidden.
B99 (Upright slate with squared top) Inscription hidden

B100 (Upright slate decorated with leaves and willow branch growing through crown —
initialled KG)

Er serchus gof/ am/ SARAH WILLIAMS/ Borth uchaf/ bu farw Mawrth 16 1902/ yn 66
mlwydd oed.

Gwyn eu byd y meirw y rhai sydd/ marw yn yr Arglwydd.

B101 (Upright slate with squared top)
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ WILLIAM/ mab William a Mary Williams/ o’r Borth yn 'y
plwyf hwn/ yr hon a fu farw/ Hydref 28ain/ 1856/ yn 27 mlwydd oed.

B102 (Double upright slate with slate lintel)

LHS : In memory of/f MARY SIMON/ wife of Evan Simon/ Borth in this parish/ who died
16th day/.....ccccccvvvvennne

RHS : In memory of/ EVAN SIMONY/ late of Borth in this/ parish who finished/ his earthly
labour/.................

B103 : Triple upright slate with slate lintel — initialled KG)

LHS : Sacred/ to the memory off THOMAS EDWARDS/ late of Quarry/ in this parish who
died/ July 27th 1855/ aged 72 years.

C : Sacred/ to the memory of/ GWEN EDWARDS/ the eldest daughter of/ Thomas
Edwards/ of Frondeg in the parish/ of Llanbadarnfawr/ who was buried May 3rd 1820/ aged
17 years.

RHS : This stone marks the place/ where/ the remains of/ CATHARINE/ the amiable wife
of/ David Edwards of Rhosgoch/ in the parish of Llanbadarnfawr/ who died December the
12th/ 1836/ in the 27th year of his age.

B104 (Upright slate with coffin shaped grave cover)

Er cof/ am/ DAVID EDWARDS/ Caergywydd o’r plwyf hwn/ bu farw lonawr 30ain 1867/
yn 60 mlwydd oed.

Myfi yw yr adgyfodiad a’r/ bywyd: yr hwn sydd yn/ credu ynof fi, er iddo farw/ a fydd byw.
Hefyd MARY ei briod/ bu farw Hyd 16 1892/ yn 91 ml oed.

Mi a ymdrechais ymdrech deg mi a or-/phenais fy nghyrfa, mi a gedwais y fydd.

B105 (Upright slate decorated with tree motif with coffin shaped grave cover)
Coffadwriaeth/ am/ JOHN EDWARDS/ o Penygarn yn y plwyf hwn/ yr hwn a fu farw Hydref
26ain 1866/ yn 63ain oi oedran.

Gwyliwch gan hynny; am na/ wyddoch na’r dydd na’r awr/ y daw Mab y Dyn.

Hefyd ELIZABETH ei briod/ bu farw lon 1 1892/ yn 88 ml oed.

Anwylyd yr Arglwydd a drig mewn/ diogelwch gydag ef.



B106 (Slate table tomb)

Sacred/ to the memory of/ JANE/ the amiable wife of/ Griffith Morgan of Berthlwyd/ in this
parish and the affectionate/ mother of eight children after enduring/ much affliction with truly
Christian/ patience and resignation she departed this life July 2nd/ 1828/ in the 70th year of/
her age.

Er iechyd, hawddfyd a hedd, - er urddas/ Er harddwch a mawredd/ Daw awr rhaid mynd i
orwedd/ O dwrw byd, i ddyfnder bedd.

B107 (Slate table tomb)

Sacred/ to the memory of/ GRIFFITH MORGANY/ of Berthlwyd/ in this parish/ who
departed this life/ February 20 1844/ in the 84th year of his age.

Pan wrth sain yr udgorn olaf/ Y dihunaf yn y bedd;/ Wedi hir taith nos o gysgu,/ Dof i fynu ar
newydd wedd:/ Af yn mantell wen cyfiawnder,/ At orseddfa’r fawr heb gryn;/ Dwedaf,
“Dyma’r fantell brynwyd/ | mi ar Galfaria fryn™.

B108 (Upright slate decorated with an angel, lying flat)
.............. body of DAVID

B109 (Low double upright slate)
LHS : DAVID JAMES/ 1826
RHS : JANE JAMES/ 1830

B110 (Upright slate decorated with Bible)

LHS : Er serchus gof/ am/ ANNE/ anwyl briod/ James Owen/ LIwynysguborwen/ hunodd
Hydref 11 1895/ yn 75 mlwydd oed.

Y cyfiawn a obeithia pan/ fyddo yn marw.

RHS : Er serchus goflfam/ JAMES OWEN/ Llwynysgyborwen/ yr hwn a fu farw/ Mehefin
12fed 1874/ yn 65 miwydd oed.

Ystyriwch, iengctyd gwych eich gwedd/ Yr ewch chwi bawb i byrth y bedd/ A diwedd byr eich
bywyd brau/ Bob dydd y sydd yn agosau.

B110a (Upright slate lying flat and damaged)

LHS : Blank

RHS : (In) memory of/ THOMAS/ (son) of Thomas Hugh/ Borth who died/ in the year/
1821.

B110b (Double upright slate with squared top now lying flat)

LHS: In memory of/ MARY/ wife of William Rodric/ Llandref in this/ parish who died/
May 22nd 1841/ aged 77 years.

RHS : Blank

B111 (Double upright slate with slate lintel — initialled KG)

LHS : Here lie the interred the/ earthly remains of/ DAVID OWEN/ Llwynysgugorwen in/
this parish who died/ December 28th 1823/ aged 67 years.

Also the remains of ANNE/ daughter of David Owen/ who died 4 November 1813/ aged 2
years.

RHS : In memory of/f MARGARET/ wife of the aforesaid/ David Owen who died/ February
23rd 1851/ aged 78 years.

B112 (Upright slate)

Er/cof am/ JANE/ merch James a Jane/ James Penygarn/ o’r plwyf hwn yr hon/ a fu farw
Hydref 4dd/ 1862/ yn 2 flwydd oed.

Wele, plant ydynt etifeddiaeth/ yr Arglwydd: ei wobr ef yw/ ffrwyth y groth.



B113 (Upright slate)

Yma/ ROWLAND WILLIAM/ gynt o Gwastad Borth yn y plwyf/ hwn yr hwn a
ymadawodd a’r byd/ terfysglyd hwn ar y 12ed Mai 1844/ yn 87 mlwydd oed.

Yma hefyd gorphwys y rhan farwol o/ JANE/ gwraig y dywededig Rowland William/ yr
hon a ymadawodd a’r byd hwn/ ar y 14eg o mis Mai 1834/ yn 73 miwydd oed.

Yma hefyd gorphwys y rhan farwol o ELIZABETH/ merch y rhagddywededig Rowland/ a
Jane Williams yr hon a/ fu farw Mawrth 27ain 1854/ yn 71 mlwydd oed.

B114 (Upright slate)

In/ affectionate remembrance of/ ANNA MARIA JENKINS/ the beloved wife of/ Capt
John Jenkins Llanfihangel/ who departed this life/ the 26th day of June 1882/ aged 38 years.
Free at last from all temptation/ No more need of watchful ear;/ Joyful in complete salvation/
Given the victor’s crown to wear.

Also of WILLIAM DAVID their son/ who died Nov 30th 1884 aged 5/ years.

Byddwch barod.

B115 Upright slate)

Er/ coffadwriaeth am/ JOHN MORGANS/ Borth/ yr hwn a fu farw/ Rhagfyr 5ed 1863/ yn
66 mlwydd oed.

Gwyn ei byd y meirw y rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd.

B116 (Upright slate)

Er/ coffadwriaeth am/ ANN/ anwyl briod/ John Morgans/ Borth/ yr hon a fu farw/ Ebrill
30ain 1881/ yn 82 mlwydd oed.

Gwerthfawr yng ngolwg yr/ Arglwydd yw marwolaeth/ ei saint ef.

B117 (Upright slate with a coffin shaped grave cover)

Er/ coffadwriaeth am/ JOHN/ mab John a Anne Morgan/ Borth/ yr hwn a fu farw/ Ebrill yr
21ain 1866/ yn 16 mis oed.

Hefyd am MORGAN/ yr hwn a foddodd/ Chwefror y 13eg 1869/ yn 15 mlwydd oed.

Dal fi fy Nuw, dal fi i’r lan/ Nenwedig dal fi lle ‘rwy’n wan/ Dal fi yn gryf nes mynd i maes/
O’r byd sy’n llawn o bechod cas.

B118 (Upright slate decorated with Bible and leaves)

Er coffadwriaeth am/ JOHN MORRIS/ Troedyrhiw/ Borth/ Hunodd Tachwedd 1af 1897/ yn
75 mlwydd oed.

Angau detlyd(sic) pob rhyw gwlwm/ Welir ar ein daear drist/ Ni ddattodir byth mor cwlwm/
Whnaed rhwng fenaid i a Christ/ Cwlwm ddeil am dragwyddoldeb/ Er im gysgu’n llwch y
llawr/ Yn y cwlwm hwn doi’ fyny/ Foreu’r atgyfodiad mawr.

B119 (Upright slate decorated with Bible with a coffin shaped grave cover)

Er coffadwriaeth/ am/ ANNE/ briod John Morgans/ Troedyrhiw/ Borth/ hunodd Mai 8ed
1903/ yn 88 mlwydd oed.

Hefyd ei mab/ DAVID/ collodd ei fywyd ar ei/ fordaith i Newport Mon/ Rhagfyr 22ain 1880/
yn 23 mlwydd oed.

Byddwch chwithau barod.

B120 (Slate table tomb)
This stone marks the place/ where/ are deposited the remains of/ DAVID DAVIES/ late of
Aberystwyth who/ who departed this life the/ 15th day of February/ 1834 aged 59/ years.

B121 (Triple upright slate)

LHS : Sacred to the memory of/ WILLIAM/ the son of John and/ Jane Morgan of
Llynloyw in/ the parish of Llanbadarn fawr/ who died 25th October 1825/ aged 1 year.
Also of JOHN their son/ who died 29 October 1825/ aged 8 years.



C : Sacred/ to the memory of/ JOHN MORGAN/ late of Llynloyw who/ left this
troublesome world/ on the 8th day of October 1855/ in the 66 year/ of his age.
RHS : Blank

B122 (Double upright slate)

LHS : Coffadwriaeth/ am/ JOHN HUGHES/ Tre Taliesin plwyf/ Llancynfelin yr hwn/ a
ymadawodd a’r/ fuchedd hon ar y/ 19eg o lonawr 1844/ yn 69 mlwydd oed.

Gwel enaid y gulanedd — gorphwysiad/ | gorph sy mewn llygredd;/ Lle o dawel neullduedd/ O
swn byd sy yn y bedd.

RHS : Coffadwriaeth/ am/ MARY HUGHES/ gwraig John Hughes/ Tre Taliesin yr hon/ a
ymadawodd a’r/ fuchedd hon ar yr/ 20ed o Fawrth 1837/ yn 60ain miwydd oed.

B122a (Double upright slate lying flat)

LHS : In memory of/ CATHARINE/ the second wife of the said/ John Hughes who left
this troublesome world the/ 22nd day of June 1831/ aged 27 years.

Also of ELIZA daughter/ of the above named John/ and Catharine Hughes/ who died Feb”
the 5th/ 1832/ aged 4 years.

RHS : In memory of/ ANNE HUGHES/ the wife of/ John Hughes of Penybont/ joiner/ who
departed/ this life the 12th day of/ February 1825 in/ the 30th year of her age.

And JOHN son of the/ said John Hughes who/ died Dec" 29th. 1831/ aged 2 years.

B123 (Double upright slate with rounded top)

LHS : In/ affectionate memory of/ RICHARD HUGHES/ son of the late/ Thomas and
Mary Ody/ of Borth/ who died February/ the 6th 1869/ aged 12 years.

Therefore be ye also ready/ for in such an hour as ye think/ not the son of man cometh.

RHS : In/ affectionate memory of/ MARY/ relict of the late Thomas Ody/ of Borth/ who
died January 31st 1877/ aged 60 years.

Blessed are the dead which/ die in the Lord that they/ rest from their labours/ and their works
do follow/ them.

B124 (Double low rectangular slate)

RHS : Here lie the remains of/f RICHARD COLLINS/ of Borth in this parish/ Marriner (sic)
who was buried/ 1st day of May 1818 in the/ 27th year of his age.

Cefais lwyddiant rai blynyddau/ Dramwio’r mér ai fawr donau/ Yn'y diwedd bu i’m yn
angau/ O fewn ychydig i’m ty garte.

LHS : Blank

B125 (Upright square slate lying behind B124)

Here lieth the remains of/ ELIZABETHY/ wife of John Jones Troedrhiwfedwen/ in the
parish of Llancynfelyn who died/ April 14 1811 in the 35th year of her age.

And of ANNE the daughter of/ the said John and Elizabeth Jones who/ died November 30th
1811 aged 1 year.

B126 (Upright slate with decorated top and decorated with crown above Bible
surrounded with weeping willow branches with two scroll heads)

Er serchus/ gof am/ THOMAS HUGHES/ Picton Castle House/ Borth/ hunodd Medi 2 1900/
yn 57 miwydd oed.

Hefyd am/ MARY REES/ anwyl briod John Rees/ Picton Castle House Borth/ hunodd
lonawr 8 1897/ yn 89 mlwydd oed.

B126a (Upright slate with rounded top lying flat on grave B126)

Er/ cof am/ JANE/ merch James a Jane/ James Penygarn/ bu farw Hydref 4dd 1862/ yn 2
flwydd oed.

Wele, plant ydynt etifeddiaeth/ yr Arglwydd: ei wobr ef yw/ frwyth y groth.



B127 (Double upright slate with rounded top)

LHS : Er coffadwriaeth/ am/ ENOCK/ mab William a/ Margaret Davies/ or Borthyny
plwyf/ hwn yr hwn a fi farw/ Tachwedd 18ed 1861/ yn 26 mlwydd/ oed.

RHS : Er coffadwriaeth/ am/ WILLIAM/ mab wededig William/ a Margaret Davies yr/
hwn a ymadawodd a’r/ fuchedd hon ar/ y 29ed of Fawrth 1860/ yn 21 mlwydd/ oed.

B128 (Upright slate with rounded top)

Byddwch chwithau barod

Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ JOHN/ mab William a/ Margaret Davies o’r Borth/ yr
hwn a fu farw y 5 dydd/ o Tachwedd 1856/ yn 22 mlwydd/ oed.

B129 (Double upright slate with rounded top)

LHS : Coffadwriaeth/ am/ JAMES/ mab John ac Elizabeth/ Enos Borth or plwyf/ hwn yr
hwn a fu farw/ Mawrth 31 1859/ yn 2 flwydd/ oed.

Ni chadd y prydferth flodau hyn/ A gadd mor syn eu symyd/ On pan i ddangos pa mor hardd/
Yw blodau gardd y bywyd.

RHS : Coffadwriaeth/ am/ ANNE/ merch John ac Elizabeth/ Enos Borth yr hon/ a fu farw
Mawrth yr 17/ 1860 yn 4 mlwydd oed.

Hefyd/ ELIZABETH/ merch John ac Elizabeth/ Enos Borth yr hon a/ fu farw Mai 6 1860/
yn 1 mlwydd oed.

B130 (Upright rectangular slate)
Coffadwriaeth/ am/ ANNE/ briod David Hughes/ Bowstreet/ yr hon a fu farw ar/ y 15 o
Rhagfyr 1862/ yn 70 mlwydd oed.

B131 (Upright rectangular slate)
Coffadwriaeth/ am/ DAVID HUGHES/ Bowstreet/ yr hwn a fu farw ar y/ 25 o Mehefin
1835/ yn 46 mlwydd oed.

B132 (Upright slate decorated with an urn and two scrolls)

Er sechus gof/ am/ ANN/ anwyl briod William Jones/ Nantyfallen Bowstreet/ yr hwn a fu
farw/ Awst 15fed 1871/ yn 38 mlwydd oed.

Hefyd DANIEL eu mab/ a fu farw Ebrill 4ydd 1876/ yn 2 fis oed.

Am hynny byddwch chithau barod/ canys yn yr awr ni thybioch/ y daw Mab y Dyn.

B133 (Very small upright slate with rounded top)

Sacred/ to the memory of/ ALICE MARIA WILLIAMS/ the beloved child of/ Anne Maria
Williams/ of this village/ who departed this life/ June 21st 1871/ aged 4 years and 1 month.
Death has been here/ And borne away/ A sister from our side/ Just in the morning/ of her
days/ as young as she died.

B134 (Slate table tomb)

Here/ lie the remains of/ EDWARD JENKINS/ late of Tynpynfarch in this parish/ who
departed this life May 31st/ 1810 in the 71st year of his age.

My flesh shall simber in the ground/ Till the lat trumpet’s awful sound/ Then burst the chains
with with surprize(sic)/ To meet our saviour in the skies.

134a ( Treble upright rectangular slate damaged to RHS and lying flat with lintel
possibly missing)

LHS : This stone markes the place/ under which/ lies the remains of/ REBECCA/ the
daughter of/ Evan and Mary Hughes/ of Llandre who died/ 26th February 1829/ in the
seventh/ year of her/ age.

C : Here/ lieth the body of/ MARY/ widow of the late/ James Hughes who/ departed this
life/ 27th June 1827/ aged 81/ years.



RHS : JAMES [HUGHES] / Parish Clerk........... / for twenty years........ / died June 4th 1811/
in the 70th year/ of his/ age.

B135 (Double upright slate lying flat)

LHS : This stone was/ erected in memory of/f MARGARET/ the daughter of/ Richard
Jenkin/ of Tynpynfarch in this/ parish who was/ buried 10th April 1822/ aged one week.
Trallodau beiau bywyd — ni welais/ Na wylwch o’m plegyd/ Wyf iach o bod afiechyd/ Yn fy
medd gwyn fy myd.

RHS : In memory of/f MORGAN JENKIN/ late of Tynpynfarch in/ this parish who left this/
transitory world on. The 26th day of August/ 1836/ in the 64 year/ of his age.

B136 (Slate table tomb)

Sacred/ to the memory of/f THOMAS MORGAN/ late of Tretalisein in the parish/ of
Llancynfelin Gent/ who left this troublesome/ world on the 11th day of/ August 1833 in the/
89th year of his/ age.

Gwel fel rwy mewn daear glau/ A chais wellhau dy fuchedd/ Cofid dy Brynwr ar bob cam/ A
meddwl am dy ddiwedd.

B137 (Double upright slate with rounded top decorated with medalions left and right
with ER inscribed on urn)

LHS : Coffadwriaeth /am/ GRIFFITH JONES/ Pontgoch yn y plwyf hwn/ yr hwn a
ymadawodd ar byd hwn/ Awst 20fed 1859/ yn 57 mlwydd oed.

Gwyn eu byd y meirw y rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd.

RHS : Coffadwriaeth/ am/ MARY/ priod Griffith Jones/ Pontgoch/ yr hwn a ymadawodd/
a’r byd hwn/ Chwefror y 18ed 1873/ yn 74 mlwydd/ oed.

Am hynny byddwch chwithau/ barod canys yn yr awr ni thyb-/ ioch y daw Mab y Dyn.

B138 (Quadruple upright rectangular slate with lintel)

LHS : Here lieth the body of/ CATHERINE the wife of David/ Daniel Pen-y-graig in the
parish/ who departed this life the first day of/ August 1798 and in the 35th year/ of her age.
Dewch goronog selch sidanog, a galluog yma’n llu/ Rhybudd prysur addysg gywir, awain
synwyr i chwi sy/ O weld Brenin a chardotyn y gweryd heb ddim gwéan/ Ar Frenhines a’r
segeres, fel dwy gares or un gran.

LC : WILLIAM LLOYD a/ bachelor died the 4th/ day of April 1790/ aged 32 years.

RC : DAVID LLOYD died/ the 17th day of March/ 1784/ aged ? years.

RHS : JANE LLOYD was inter’d/ here the 15th day of/November 1792/ aged 78 years.

B139 (Upright slate with slate lintel)

This stone marks the place............ / of JOHN REES/ Pengwmryn in the parish of
Llanbadarnfawr was interd (sic) who departed this life/ 14th day of August 1802 aged 58
years.

Here also lieth the body of MARY widow of the said/ JOHN REES/ who departed this life
18th April 1819/ aged 66 years.

Also in memory of MARY the beloved wife of/ EVAN JONES and daughter of SIAN
REES/ Pengwmryn who died May 26th 1869/ aged 82 years.

B140 (Upright slate with slate lintel)
Here/ lie the remains of/ DAVID JONES/ late of Tyllwyd Llanfarian/ in the parish of/
Llanbadarnfawr who/ departed this life/ the 23rd day of April/ 1841/ aged 26 years.

B141 (Double upright slate)

LHS : Yma gorphwys y rhan farwol o/ EDWARD JONES/ Rhiwlas yr hwn a hunodd/
Tachwedd i 18fed 1827/ yn 84 mlwydd o’i oedran.

Canys cyflog pechod yw marwolaeth,/ eithr dan Duw yw bywyd tragwyddol/ trwy lesu Grist
ein Harglwydd.



RHS : Yma/ y gorphwys y rhan daearol/ JOHN DAVID/ Rhiwlas yr hwn a fu farw yr/ 31in o
Gorphenaf 1796/ yn 82 0’i oedran.

B142 (Upright slate with rounded top decorated with a relief motif)

Er/ serchus gof am/ RICHARD LEWIS/ Borth yr hwn a hunodd/ Rhagfyr 18ed 1897/ yn 73
mlwydd oed.

Hefyd am/ REBECCA ei anwyl briod/ yr hon a hunodd/ Ebrill 13eg 1859/ yn 30 mlwydd
oed.

O’r llwch y ceslir perlau Duw/ | harddu breiniol balas nef/ Bydd coffrau’r bedd yn gyffro
byw/ Dan eilw Crist ei saint i dref.

B143 (Blank slate grave cover inscribed with a cross)

B144 (Upright slate)

Er/ serchus gof am/ HANAH EINION/ Borth/ yr hon a hunodd/ Mawrth 1af 1895/ yn 66
mlwydd oed.

Am hynny byddwch chwithau barod/ canys ynyr awr ni thybioch y daw Mab y Dyn.

B145 (Upright slate with a coffin shaped slate grave cover)
Sacred/ to the memory of/ MARY/ the wife of Evan Hughes/ Ty’n Bedw in this parish/ who
died 12th March 1812/ in the 33rd year/ of her/ age.

B146 (Upright slate with coffin shaped grave cover inscribed E.H. in diamond)
Sacred/ to the memory of/ EVAN HUGHES/ Ty’n Bedw/ in this parish who died/ May 16th
1875 in the 84/ year of his age.

B147 (Double upright slate enclosed within slate kerbs)

LHS : (Decorated with Bible) Er serchus gof/ am/ ELIZA HUGHES/ annwyl briod/ Capt.
John Hughes/ o’r pentref hwn/ yr hon a fu farw/ Hydref 25 1903/ yn 79 mlwydd oed.
Gwerthfawr yng ngolwg yr Arglwydd/ yw marwolaeth ei saint ef. Psalm cxvi. 15

RHS : (Decorated with a wreath) Er serchus gof/ am/ Capt JOHN HUGHES/ Fanny
Fothergill)/ o’r pentref hwn yr hwn a/ fu farw Mai 23ain 1875/ yn 55 mlwydd oed.

Bum yn dioddef her flinderau/ Ac ar draeon chwerwon loesau/ Nes y daeth y pen ffisigwr
lesu/ O’r nef i roi gollyngdod imi.

B148 (Double upright slate with squared top lying horizontally and broken)

LHS : Here/ lie the remains of/ THOMAS OWEN/ Talybont in this parish/ who left this life
on/ the 28th day day of Oct/ 1832/ in the 78th years/ of his life.

RHS : Sacred/ to the memory of/ ANN wife of the/ said Thomas Owen/ who died April 21st/
1804/ aged 55/ years.

B149 (Upright slate lying horizontally)

Er coffadwriaeth am/ MARGARET OWEN/ ail wraig Thomas Owen Talybont/ yr hon a fu
farw ar y 31 Mawrth 1863/ yn yr oedran o 99 o flynyddau.

Yr hyn allodd hon hi a’i gwnaeth.

Coffadwriaeth am y cyfiawn sydd fendigedig.

B150 (Triple upright slate)

LHS : In memory of/ WILLIAMY/ the son of Richard William/ of Tanyrochor/ near
Broegyninfach in this/ parish who finished his/ earthly labours 16th of/ November 1810/ in
the 22nd year/ of his age.

C: In memory of/f RICHARD WILLIAM/ late of Tanyrochor/ in this parish who left this/
troublesome world on the/ 15th day of March 1837/ aged 84 years.



Also of ELIZABETH/ wife of the aforesaid/ Richard William who/ departed this life
march/ the 15th 1838 in the 82nd/ year of her age.

RHS : In memory of/ RICHARD WILLIAM/ late of Aberystwyth/ shoemaker who finished
his earthly labours on/ the 17th day of October/ 1851/ in the 58th year/ of his/ age.

B151 (Upright slate with triple pointed top)

Er/ cof am/ JOHN WILLIAMS/ Tanybwlch yny plwyf hwn/ yr hon a fu farw/ lonawr 28ain
1859/ yn 88 mlwydd oed.

Hefyd MARY WILLIAMS/ ei wraig yr hon a fu farw/ Tachwedd 1af 1852/ yn 78 mlwydd
oed.

Hefyd am ANN WILLIAMS/ ei merch yr hon a fu farw/ Ebrill 7fed 1848/ yn 34 miwydd
oed.

Hefyd/ EDWARD/ eu mab yr hwn a fu farw/ Tachwedd 20ed 1814/ yn 2 mlwydd oed.

Eu BABAN yr hon a fu farw/ Tachwedd 22 1814/ yn 9 mlwydd oed.

B152 (Horizontal green slate — damaged)

Sacred to the memory of JOHN/ the son of Rees Evans Caerofach/ in this parish who
departed this life/ August 20th 1814/ aged 5 years.

Trallodau beiau bywyd - ni welais/ Na wylwch o’m plegid/ Wyf iach o bob afiechyd/ Yn fy

medd gwyn fy myd.

B153 (Upright slate)

Pa fodd y cyfodir y meirw

Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ MARY EVANS/ gwraig John Evans/ o’r Winllan/ yn'y
plwyf hwn a fu farw/ yr 31ain Mai 1858/ yn 73 mlwydd/ oed.

Hefyd er coffadwriaeth am/ y dywededig/ JOHN EVANS/ Winllan yr hwn a fu farw/ lonawr
15 1874/ yn 95 mlwydd oed.

B154 (Triple upright slate)

Sacred/ to/ the memory of/ RICHARD JAMES/ late of Llety Llwyd in/ this parish who died/
October 22nd 1842/ in the 52nd year/ of his/ age.

Also to the memory off MARGARET JAMES/ wife of the above/ Richard James/ who
died/ May 23rd 1880/ aged 85 years.

C:

RHS :

B155 ( Double upright slate with lintel now missing and damaged)
LHS : Here/ lieth the mortal remains/ of MORGAN MORGANS son/ of John Morgans of
Tal-y-/ bont in the parish grocer/ who departed this life the fourth/ day of January 1793 aged/

2 years.

(Verse buried)

RHS : Here/ lieth the mortal remains of/ ELIZABETH/ the widow of the aforesaid/ John
Morgans of Tal-y-bont/ in this parish who............ (rest buried)

B156 (Upright slate)
Sacred / to the memory/ of the Reverend/ EVAN MORGAN/ late incumbent of
Llanychaiarn/ who departed this life/ April the 14th 1853/ in the 64th year/ of his/ age.

B157 (Double upright slate)

LHS : This/ stone was erected to/ perpetuate the memory off THOMAS MORGAN/ late of
Talybont in this parish/ who left this troublesome/ world on the 24th day/ of July 1841 in/ the
44th year of his age.

Also of MARGARET wife of / the said Thomas Morgan/ late of Talybont who/ left this
world/ March 3rd 1879/ in the 84th year/ of her age.



Eineos nid yw ond ennyd — a diddim/ Yw dyddiau ein bywyd/ Ein hafiach daith sydd hefyd/ |
d]’r bedd wrth ddod i’r byd.

RHS : This/ stone marks the place/ where lie the remains of/ JANE MORGAN/ the daughter
of Thomas and/ Margaret Morgan of Talybont/ who died on the 13th day/ of September
1852/ in the 19th year/ of her age.

Also of JOHN MORGAN son/ of the said Thomas and Margaret Morgan/ who left this
world/ August 18th 1853/ in the 17th year/ of his age.

Yn gorphwys o bwys y byd — yn dawel/ O’r diwedd mae’n hysbryd/ On ceufedd oer fe’n cyfyd/
Ein haf glan i’'w fwyn nef glyd.

B158 (No inscription)

B159 (Upright slate fallen and broken into three pieces)

............................... [oiviievvinineee. /MARY the daughter of/ John Davies/ Tygwin(sic) in
this parish who/ died 1st Sept’ 1814/ aged 5 years.

Also of JOHN the son of/ the said John Davies/ who died June the 25th/ 1845/ aged 28
years.

B160 (Double slate upright)

LHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ DAVID JENKINS/ Machynlleth Sir Faldwyn/ yr
hwn a orphenodd(sic) ar ei/ yrfa ddaearol mewn gobaith/ am fywyd gwell ar y 19eg o/
Tachwedd 1861/ yn 88 mlwydd/ oed.

RHS : Yma/ y gorphwys y rhan farwol o/ ANNE JENKINS/ gwraig y dywededig David/
Jenkins yr hon a ymadawodd/ a phob dyn ac mewn gobaith/ cryf am adgyfodiad gwell/ ar y
26ain lonawr 1855/ yn 92 mlwydd oed.

B161 (Double upright slate)

LHS : In memory of/ a son and daughter of/ John Davies of Borth by Mary/ his wife/ JOHN
died 14th February 1816/ MARY died 26th May 1815/ aged 4 years

RHS : In memory of/f MARY/ wife of John Davies/ of Borth who died/ April 5th 1821/ in
the 38 year of her age.

Er glendid, rhyddid, aur, heddwch — er parch/ Er perchen hyfrydwch/ Er golud aerwy
gwelwch/ Disgyn raid i’r llaid a’r llwch.

B162 (Double slate upright with slate lintel)

LHS: In memory of/ JAMES/ the son of Thomas and/ Anne James/ late of Tynrhos in this
parish/ who left this transitory world/ 19th day of January/ 1810/ aged 38 years.

Also of ANNE their daughter/ who died August 11th 1801/ aged 18 months.

RHS : In memory of/ ANNE/ widow of the late/ Thomas James/ of Tynrhos in this parish/
who departed this life/ the 24th day of March/ 1832/ aged 61 years.

Also of RICHARD JAMES/ late of Tynrhos who died/ February the 7th 1899/ aged 78.

B163 (Double upright slate with slate lintel)

LHS : Near the bottom of this stone lie the bodies/ of the children of Thomas James Tyny/-
rhos(sic) in this parish by Anne his wife who depart/ -ed this life as follows THOMAS the
eldest son died/ September the 19th 1803 aged two weeks. Also/ THOMAS the younger son
died February 26th/ 1806 aged 10 months.

Edrychwch a gwelwch ein gwaeledd.................

RHS : Sacred to the memory of/f THOMAS JAMES/ late of Tynrhos in this parish (who)/
left this transitory world t(he ....... / of November 1827 aged 70.

Ystyriwch diwygiwch...............



B164 (Double upright slate with squared top)

LHS : Opposite this stone/ lie the remains of/ MARGARET/ the daughter of/ Thomas
James of Rhydypeneu(sic)/ in this parish who departed/ this life 4th day of June 1821/ aged
17 years.

RHS : Underneath lie the/ mortal remains of/ EVAN JAMES/ late of Rhydypeneu(sic) in
this/ parish who left this world/ on the 11th day of Nov' 1836/ in the 41st year/ of his age.

B165 (Upright slate with squared top)

In memory of/ JOHN JAMES/ late of Penywern in this parish, Farmer/ who departed this
life the 22nd day of/ August 1812 in the 79th year of his age.

MARY widow of John James died 23/ May 1818 aged 89 years.

Edrych fwy mwynych fy medd — dysg hefyd/ Dwys gofio dy ddiwedd/ Ir gwerid(sic) fel rwyn
gorwedd/ Yr ei yn wir yr un wedd.

B166 (Double upright slate with squared top)

LHS : (Damaged) ....... (in memory of)/ W......... / the amiable wife of/ Thomas James
Rhydypenau/ in this parish who left/ this transitory world the/ 13th day of August in the/ year
1811 in the 52nd year/ of her age.

RHS : Here lieth the body of/ THOMAS JAMES/ late of Rhydypeneu in this/ parish who
left this world/ the 21st day of March 1825/ in the sixtyseventh/ year of his age.

B167 (Upright slate)

Here/ lie the remains of/ JOHN/ the son of/ John Morgan/ Cyffin Mill/ in this parish/ who
died 16th October 1801/ aged 17 years.

B168 (Upright slate)
Here lieth the body of EVAN WILLIAMS/ the son of William Richard of Penyban(k)/ in
this parish who died 9th October 1801/ aged 4 years.

B169 (Upright broad rectangular slate with squared top)

This stone marks the place where the body/ of JAMES JONES late of Brongwyn-isaf(sic) in
this/ parish was interd(sic), who after a long and painful illness/ which he bore with true
Christian fortitude resigned his life for the aquisition of an eternal inheritance the 31st day of
August/ 1797 and in the (4)0th year of his age. Also JANE the wife/ of the above said James
Jones was interd(sic) here the 16th day/ of November 1798 in the ?3rd year of (her) age.

In two columns

LHS : Fy anwyl blant am priod hawddgar/ Gorfu madel(sic) a chwi yn gynnar/ Ni gawn etto
gyd foliannu/ Pan ddelo Crist in hadgyfodi.

RHS : Bum yn dioddef hir flinderau/ Ag ar droeon chwerwon loesau/ Nes daeth y pen
physygwr lesu/ Or nef i roi gollyngdod i mi.

B170 (Upright slate)
Here/ lie the remains of/ JAMES/ the son of John and/ Margaret James/ of Bryngwynisaf
in this/ parish who died April 23rd/ 1833/ in the sixth year/ of his age.

B171 (Triple upright slate with squared top damaged and lying flat)

LHS : Here lie interred/ the earthly remains of/ ELIZABETH/ the daughter of John and
Mary Morgan/ of Talybont in this parish/ who departed this life/ November 5th 1822/ aged
5 years.

C : Here also lie(sic) interred/ the mortal body of/ RICHARD/ son of the said John/ and
Mary Morgan/ who left this world/ the 14th day of/ November 18.......................

RHS : Blank

B172 (Upright slate)
Coffadwriaeth/ am/ MARY/ gwraig Edward Jenkins/ LIwynwallter plwyf Llancynfelin/ yr
hon a fu farw Rhagfyr y 4ydd/ 1850 yn 46 oed.



B173 (Upright slate with rounded top)

Coffadwriaeth/ am/ SARAH gwraig Hugh/ Jones Llanfihangel/ yr hon a fu farw Chwefror
26 1864/ yn 84 mlwydd oed.

Trefnus ofalus a fu — mwyn wiwglod/ Mewn eglwys a theulu:/ Trwy ras aeth at yr lesu/ |
drigfan y Ganan gu.

B174 (Upright slate)

Sacred/ to the memory of/ HUGH JONES/ late of Taliesin in the parish/ of Llancynfelin who
left this/ world October 11th 1842/ aged * years.

Also of DAVID his son who/ died in the year 1814/ aged 21 years.

And also of SARAH his daughter/ who died in the year 1821/ aged 1 year.

*Age omitted

B175 (Upright slate lying badly damaged)
This stone/ marks the place/ where lie the remain(s of)/ ANNE/ wife of Evan Evans of/
Moelffe......... in this parish wh(o)/ left.............. d 1st August 1818/ (aged) 28 years.

B176 (White marble cross plinth decorated with orchids initialled KG and lead
lettering)

In memory of/ JOHN WATCYN JONES/ of Borth/ late curate of Llandefallte/ died October
10th 1904 aged 37 years.

With Christ which is for better

Also of his beloved wife/ ELIZABETH)/ died June 15 1926 aged 52 years.

Peace perfect peace.

B177 (Double upright slate damaged initialled KG and within slate kerbs)

LHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ EVAN LEWIS/ gynt o’r pentref hwn/ yr hwn a
ymadawodd a’r byd/ hwn mewn gobaith cryf/ am adgyfodiad gwell/ y 1af Tachwedd 1858/
yn 66 mliwydd/ oed.

RHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ MARY/ gwraig y dywededig Evan Lewis/ yr hon a
fu farw/ y 1af Chwefror 1881/ yn 94 milwydd/ oed.

B178 (Fragments lying within B177)
JOHN MORGAN/ the beloved son of........ / (Morgan Morgan)

B179 (Upright slate)

Er/ coffadwriaeth/ am SARAH/ merch John ac Eliza/ -beth Burrell/ Bow Street/ yr hon a fu
farw/ lonawr 22ain 1858/ yn 15 mlwydd oed.

Byr mewn byd fu hyd fy haf — gwael ammod/ Gwel yma gorweddaf/ Hyd farn mewn llwch
cofiwch caf;/ Ac wedi’n adgyfodaf.

B180 (Upright slate)

Er/ coffadwriaeth am/ SARAH/ gwraig David Roberts/ Bowstreet yr hon a fu farw/ Rhagfyr
13eg 1882/ yn 61 mlwydd oed.

Hefyd am/ ELIZABETH/ merch David a Sarah Roberts/ Bowstreet yr hon a fu farw/
Rhagfyr 5ed 1873/ yn 24 mlwydd oed.

Hefyd am/ THOMAS/ mab David a Sarah Roberts/ Bowstreet/ yr hwn a fu farw/ Mehefin
24ain 1881/ yn 25 mlwydd oed.

B181 (Upright slate)

Er/ coffadwriaeth am/ DAVID ROBERTS/ Bowstreet yr hwn a fu farw/ Mawrth 31ain 1889/
yn 69 miwydd oed.

Hefyd am/ ROBERT LEWIS MORGAN/ mab David a Sarah Roberts/ Bowstreet yr hwn a
fu farw/ Chwefror 1af 1885/ yn 21 miwydd oed.



Hefyd am GWEN/ merch David a Sarah Roberts/ Bowstreet yr hon a fu farw/ Chwefror
14eg 1885/ yn 33 mlwydd oed.
(Claddwyd y brawd a chwaer uchod yn Sydney, Australia)

B182(Triple upright slate lying flat)

LHS : Sacred/ to the memory of/ LEWIS MORGAN/ late of Bowstreet inthe/ parish of
Llanbadarn Fawr/ who rested from his earthly/ labours on the 5th day/ of March 1843 in/ the
71st year/ of his/age.

C: Sacred/ to the memory of/ SARAH/ the daughter of Lewis/ and Elizabeth Morgan/ of
Bowstreet who died/ January 11th 1818/ aged 7 years.

Also of JANE their daughter/ who died February 6th 1818/ aged 4 years/ and 6 months.
And also of ANNA/ their daughter who died/ January 23rd 1832/ aged 24 years.

RHS : Sacred/ to the memory of/ ELIZABETH/ wife of Lewis Morgan/ Bowstreet/ who
died March 7th 1865/ aged 84 years.

B183 (Upright slate)
Here lieth the body of EVAN/ son of John Roderick of Tyn y park in this/ parish, Farmer,
who departed this life/ October........ 1811 in the 11th year of his/ age.

Here also lie the remains of the said/ JOHN RODERICK/ late of Tyn y park who left this/
world the 7th day of May/ 1836 aged 68 years.

And here also lie the remains of/ REBECCA/ his daughter who died Feb” 11th/ 1817/ aged 1
year.

B184 (Upright slate with squared top)

Here/ lieth the body of JANE/ daughter of John and Anne/ Roderick of Tyllwyd of/ the
parish of Llanbadarn/ fawr; who departed this life/ on the 22nd day of March/ 1833 aged 14
years.

Blinder i’m hamser o hyd — a gofid/ A gefais 0’m mebyd/ Nychais yn wan fy iechyd/ Nes
gorphwys o bwys y byd.

B185 (Upright slate with rounded top facing inwards towards the west decorated with a
Bible flanked by two urns)

On Bible : LHS : Gadewch i/ blant byc/ hain dyf/ od attaf fi./ ac na wa/ herddwch/ iddynt
can/ ys eiddo/ RHS : y cyfryw/ rai yw tey/ rnas Dduw./

Wele plant/ ydynt eti/ feddiaeth/ yr Argl/ wydd.

Er/ coffadwriaeth/ am/ GWEN merch John ac/ Elisa Griffiths Dolybont/ yr hon a fu farw/
Gorphenaf 20fed 1856/ yn 3 mis oed.

Ni ddaeth y teg flodeuyn hyn/ A gadd mor syn ie symud/ Ond prin i ddangos pa mor hardd/
Yw blodau gardd y bywyd.

J Richard Ponterwyd

B186 (Triple upright slate)

LHS : Blank

C : Blank

RHS : Here/ lieth the body of WILLIAM/ RICHARDS of Penpomoren/ who died Sept™
21st 1823/ aged 72 years.

B187 (Upright slate)

Er/ coffadwriaeth am/ ANNE/ gwraig John Lloyd/ Borth/ yr hon a fu farw Mawrth y 30/ yn
33 mlwydd oed.

Byw i mi yw Crist a marw sydd/ elw.



B188 (Quadruple upright slate)

LHS : In memory of/ THOMAS LEWIS/ late of Penybont in this/ parish Joiner who/
departed this life on/ the 11th November/ 1845/ aged 57 years.

Am hyni y byddwch/ chwythau barod: canys/ yn yr awr ni dybioch(sic)/ daw mab y dyn. Mar
XXiv. 44.

LC : In memory of/f MARTHA/ the wife of Thomas Lewis/ Penybont who died/ March
29th 1830/ aged ?4years.

RC : In memory of/ EVAN/ the son of Thomas and/ Martha Lewis who died/ in the year/
1813.

Also of REBECCA/ their daughter who/ died in the year/ 1816.

And also of JOHNY/ their son who died/ in the year/ 1828

RHS : Blank

B189 (Upright slate)
Yma/ y gorphwys y rhan farwol o/ MARIA/ merch James a Margaret/ Williams Penybont
yn/ y plwyf hwn yr hon/ a fu farw Awst yr/ 16eg 1857 yn dair blwydd a naw/ mis oed.
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